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CKJIATHOIII HEPEKJAY MOBHUX 3ACOBIB BUPAKEHHSI
KOHUEINTY FEAR B AHINIIMCbKOMOBHUX KIHOTEKCTAX
IHCUXOJOI'TYHUX TPUJIEPIB YKPAIHCHBKOIO MOBOIO

Kapauyn 1O. I'., CrapoBoiitenko M. IO.
Hayionanvnuii mexuiunuii ynigepcumem Yxpainu
«Kuiscokuu nonimexniynuii incmumym imeni l2ops Cikopcbko2o»

Cmammio npucesiueno ananizy Mosnux 3acobis supaoicennst konyenmy FEAR y kinomeKkcmax aneniticbkoMOGHUX
NCUXONIO2IYHUX MPUNEPi6 Ma 3 ACYBAHHIO CKIAOHOWIE Nepeknady yux 0OUHUYb 3 AH2NIUCLKOI MOGU HA YKPAIHCHKY.
Ilepedycim okpecneno meopemuuni 3acaou GUYEHHS MAKUX KIIOUOBUX NOHAMb ) MEACAX HAWOT MeMamuKu, K «KiHo-
MeKCmy, «NCUXONO2TUHULL MPUILEP», KCMPAXY» MA KKOHYENm».

I1i0 uac nepeensdy aueniticbKOMOGHUX Ncuxono2iunux mpunepie «Saw 2y, «Saw 3», «Saw 4», «Splity,
«The Shining», «American Psychoy, wo ciyeyeaiu mamepianiom 0iid Npo8eOeHHs NOIbO8UX 00CTI0NHCeHb, MEMOOOM
cyyinbHol 6ubipku i3 cyomumpis ma Kinomexkcmie suiyueno 105 1ekcuyHux 00uHuYs Ha NO3HAKY cmpaxy. Yraciiook
ananizy 0iopanux 0OUHUYb 3 ACOBAHO, WO OCHOSHUMU 3acobamu nepedayi konyenmy FEAR 6 opucinanbnux Kinomex-
CTNAX AHNTUCOKOMOBHUX NCUXONOTYHUX MPULEPI8 CIyeyIomb Memagopu, NopieHAHHSA, eMOYiliHO 3a0apsneni 1eKkcem,
OKAUYHI peYeHHs, OKTUYHO-NUMATbHI peuents, NUMaibhi peyenns ma nogmopenns. Tomy ocHogHy yeazy npudineno
Xapaxkmepucmuyi yux 3acobie ma noACHeHHIO0 CKIA0HOWi6 nepekaady ix.

Hazonoweno, wo 36epedxcens emoyiiHoi iHMeHCUeHOCMIi € KpUmu4Ho 8aXCIusuM nio yac nepexiaoy, oCKin-
KU QOCHI6HUL NEPeKAa0 MOJce CHOMBOPUMU CEHC, d A0AnMayis — 6Mpamumu OpuiHatbHul MoH. 3 ypaxyeanHm
MOHKOWI6 NepeKaady maxux MOGHUX 0OUHUYb Md HA OCHOGI OMPUMAHUX Pe3YIlbMamie 6Unpaybo8aHo peKoMeHoayii,
CNPAMOBAHI HA 3a0e3NneueHHs MAKCUMAIbHO MOYHOT ma epekmusHol nepedayi smicmy i eMoyiliHo20 3a0apeneHHs
OPURIHANLHO20 MEKCMY 6 MOGI NepeKaady.

3ayeadiceno uacme mpaniiaHHa 8 AHNIICbKOMOBHUX KIHOMEKCMAXx HeyeH3yPHOI 1eKCUKU Yepe3 MUMMESICIMb peax-
yii ceidomocmi na cmpax. Bionogiono okpemy yeaey npuoiieHo noscCHeHHIO CKIAOHOWI8 mda OOIPYHIMYBAHHIO PeKo-
MeHOayill Wooo cnocodie NOOONAHHS Yb020, WO, 3 00HO20 DOKY, NO8 S3aHO 3 GIOCYMHICIIO A0EKEAMHUX eKI6aIeH-
mie 8 YKpAiHCobKitl MOBI 07151 30ilICHEHH S AKICHO20 NepeK1ady HeyeH3yPHOI 1eKCUKU 6 AH2TILICbKOMOBHUX KIHOMEKCmax
NCUXONOIUHUX MPULEPIS, a 3 [HUO020 — OeMEPMIHOBAHO KYVIIbNYPHOI CNeyupikolo 060X Hayil, wo € HA038UHAIHO
BAICIUBUM, OCKIIbKU GUOID cmpamezii nepexiady niueae Ha CRPUIHAMMSI ayoumopicio.

Kntouosi cnosa: konyenm FEAR, ncuxonoeiunutl mpuiep, KiHomexkcm, MOGHI 3acoou, 1eKCUyHi KOHCMpPYKYii, Kyib-
MypHULl KOHMeEKC, eMoyilina 3adapsienicmy, cK1a0HOWi nepexnaoy.

Karachun Yu. H., Starovoitenko M. Yu. Difficulties in translating the linguistic means of expressing the concept
of fear in English-language film texts of psychological thrillers into Ukrainian. The article is devoted to the
consideration and analysis of the linguistic means of expressing the FEAR concept in the film texts of English-language
psychological thrillers and the difficulties of translating such units from English into Ukrainian. The paper presents
the theoretical foundations of the study of such key concepts within our topic as “film text”, “psychological thriller”,
“fear” and “concept”.

While watching the English-language psychological thrillers “Saw 2", “Saw 3", “Saw 4", “Split”, “The Shining”,
“American Psycho”, which served as the material for the field research, 105 lexical units denoting fear were extracted
from subtitles and film texts by the method of continuous sampling. The analysis of the selected units revealed that the
main means of conveying the FEAR concept in the original film texts of English-language psychological thrillers are
metaphors, similes, emotionally colored lexemes, exclamatory sentences, exclamatory-question sentences, interroga-
tive sentences and repetition. Therefore, the main attention is paid to their analysis, systematization, unification, and
difficulties of their translation.

1t is worth emphasizing that preserving emotional intensity is critical in translation, as a literal translation can
distort the meaning, and adaptation can lose the original tone.

Taking into account the subtleties of translating such language units, based on the results obtained, recommenda-
tions were developed to ensure the most accurate and effective transmission of the meaning and emotional coloring
of the original text in the target language. It was quite interesting to find out that fear does not leave us time to think
about a statement, so quite often in English-language film texts we find foul language. Accordingly, special attention
was paid to explaining and recommending the difficulties associated with the lack of adequate equivalents in the
Ukrainian language for the high-quality translation of foul language in English-language film texts of psychological
thrillers and the difficulties of translating such units, taking into account the cultural specifics of both nations, which
is extremely important, since the choice of translation strategy affects the audience s perception, so it is necessary to
ensure adequate transmission of the emotional impact of the original text.

Key words: concept of FEAR, psychological thriller, film text, linguistic means, lexical constructions, cultural
context, emotional coloring, translation difficulties.
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I[MocTanoBka npodjeMu Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI 11 po3risay. 3pocTaHHs NOMYISIPHOCTI TICHU-
XOJIOTIYHHX TPUJIEPIB Y KiHeMarorpadi 3yMOBIIIO HEOO-
X1IHICTh SIKICHOTO MEPEeKJIaay iXHIX TEKCTIB, OCKUIbKH
cnenudika xaHpy Iepeadadae TIHOOKE 3aHYPEHHS
B €MOIIii{HI Ta ICUXOJIOT1YHI TIepe)KUBAHHS MEPCOHAXKIB.
Konnient FEAR € KITIOYOBUM €JIEMEHTOM, SKHid (hopmye
arMoc(epy HampyXeHHS 1 TPUBOTH, IO YCKJIAHIOE
Horo ajexkBaTHe BiJOOpaKeHHS B IHIIIM MOBHIill cuc-
Temi. MOBHI 3acobu, siki mepenaroTh KOHLENT FEAR,
MOXYTh MaTé crenn@iyHi KOHOTAaIii B aHIIIHCHKO-
MOBHI# KynbTypi. [IpoTe mij gac iXHBOTo INepekiamsy
YKpaiHChKOIO MOBOIO Mepekjaziadl 4yacTO CTHKAIOThCS
3 MEBHUMH CKJanHomamu. Lle BUMarae Bin HHX Mpo-
(heciiiHoro onepyBaHHs 000Ma MOBAMH, YMiHHS 3HAXO-
JIUTH BiJIMOBIJTHI aHAJIOTH B MOBI, KOO MEPEKIIAIaI0Th,
Ta PO3Mi3HABATH KYJIBTYPHI MiATEKCTH.

HesBakatoun Ha HAsABHICTb Ipallb, ABTOPH SIKUX
30CEPE/DKYIOThCSI HAa OKPEMHX acCIeKTaX BHPAKCHHS
koHuenTy FEAR y kinemarorpadi, KOMIUIEKCHOTO aHa-
7113y MOBHMX 3ac00iB y TNCHXOJOTIYHUX TpUiepax Iie
He mpoBeneHo. JlochiKeHHs CKIIaHOIIIB, OB’ I3aHUX
13 mepeadero eMOIiHUX BIATIHKIB KoHIENTy FEAR,
3aJIMIIAEThCS AKTYaJIbHUM 3aBIAHHSAM U Cy4acHUX
JIIHTBICTIB 1 IEPEeKIIa/1aviB.

AHani3 ocTaHHiX JociailKeHb i myOsikamiii.
Ha cygacHomy etami po3BHTKY JHI'BICTHKHM HayKOBIIi
AKTHBHO JIOCII/DKYFOTh CKJIQJTHOIII MEpeKiay, 30KpeMa
B KOHTEKCTI BHpakeHHs KoHUeNnTy FEAR B aHMiii-
CHKOMOBHHMX KIHOTEKCTaX TCUXOJOTIYHUX TPHIIEPIB.
Baromuii BHECOK y BHCBITJCHHS IIi€l MpoOiIeMu 3po-
ounu A. TonoBHs Ta A. IlaHacoBchbKa, siKi, po3misija-
IOYM CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI ICHXOJOTIYHOTO TpH-
nepa Ha npukian pomany Ilomu Xokine «Y Bomi» [2],
3’5ICOBYIOTh POJIb MOBHHX 3aC00iB y CTBOPEHHI HaIpyKe-
HOI atMocdepH, MO € KPUTHIHO BAKIUBHM JUIST TAKOTO
xaHpy; 1. YnoBiueHKo, sika, ONpalbOBYIOUH XYIOXKHIN
TEKCT, OIUCY€E CTparerii Horo nepekiay, mo Moxe OyTH
KOPHCHUM JIJIsl BUBYCHHS CHCHU(IKU TEPEKIIaay MOB-
HUX 3ac00iB BUpakeHHs KoHIenTy FEAR [6].

Konnent FEAR y MenuyHOMY KOHTEKCTI TnpoaHa-
mizyas I. Vi, 110 104aTKOBO PO3IINPIOE PO3YMIHHS
IOTO €MOIIIITHOTO CTaHy Ta WOTO KyJbTYPHHUX BiJITiH-
KiB [7].

He menm BaxnuBumu € gociimkenas JI. TroTion-
HUK, SIKa 3BEPTA€ThCSA 0 MOBHHX 3aCO0iB BHPa’KCHHS
€MOIIIHHOCTI B MENIIaTeKCTi, MPOCTEKYHOUH, SIK ITi 3aCO0H
BILTMBAIOTh Ha WOTO CIPUHHATTS [5], Ta A. 3eNHCHKOI,
sKa 3ayBaxKy€, 110 €MOIl B ICHXOJIOTTYHHX TEKCTax
HE 3aBXKAM MO)KHA CXapaKTepU3yBaTH 4epe3 MCHUXOJI0-
TiYHY HpU3MY, IO MiAKPECHTIOE BaKIUBICTD KYIBTYp-
HOTO KOHTEKCTY B Iepekiai [4].

@opmy/T0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. Mera
1i€i HayKOBOI PO3BIAKU — 3’ACYBAaTH NPUIUHY ITOCTAHHS
CKJIQJIHOIIIB TIEPEKJIaJly MOBHHX 3ac0O0IB BHUpPaKCHHS
koHuenty FEAR B aHITIHChKOMOBHHX KIHOTEKCTaX TICH-
XOJIOTTYHMX TPHUJIEPIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO i BU3BHAYUTH
Croco0u IXHBOI'0 MOI0IaHHs. J{JIs1 JOCSTHEeHHS 1i€l MeTH
MOCTABJICHO TaKi 3aBJaHHSI: 1) OKPECINTH TCOPETHYHI
3acaJn JOCITIDKEHHS KoHuenty FEAR; 2) po3misHYTH
MOBHI 3ac00M, BHKOPHCTOBYBaHI B aHINIIIICBKOMOBHUX
KIHOTEKCTaX MCHUXOJOTIUYHUX TPUIEPIB IS BUPAKCHHS
xoHuenty FEAR; 3) mpoaHasi3yBaTH OCHOBHI CIIOCOOM
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TepeKyIaay aHIIHCPKOMOBHHX OAWHHITH Ha TIO3HAUCHHS
CTpaxy yKpaiHCBKOIO MOBOIO.

Bukiax oCHOBHOIO Marepiajy A0OC/iIKeHHs.
VY cydacHomy kinematorpadi xonuent FEAR Binirpae
Ba)KIIMBY POJIb, 0COOIHBO B )KaHPi ICUXOJIOTIYHOTO TPH-
nepa. Moro BupaskeHHsI B MOBJICHHI CTAHOBUTH HE JIAIIIC
MHCTEIIbKY, a if KOMyHIKaTHBHY I[iHHICTb. Y Ll cTarTi
MH PO3TIISTHEMO, SIKi K MOBHI 3aCO0M BUKOPUCTOBYIOTh
JUTST BUPQKCHHS CTpaxy B aHIIIHCBHKIN KyJILTypi SIK
BOHH (DYHKIIIIOIOTb y KOHTCKCTI [ICHXOJIONYHAX TPHIIC-
piB 1 AKi CKJIAJHOILI MOXKYTh BUHUKATH IIiJ] 4ac IXHbOTO
MepeKnaay yKpaiHChKOI0 MOBOIO.

Ha nymky A. ITanacoBckkoi Ta A. ['onoBHI, Tpuiep
€ KaHPOM, SIKMH 3/1e0UIBIIOr0 acOUIIOETHCS 3 aMepH-
KaHCBKMM KiHeMarorpajom, OCKIIBKH BiH Ma€ Xapak-
TepHI 0COOIMBOCTI, AKi PIKO MOXXHA 3HAHTH B €BPO-
MEeHCHKOMY MHUCTENTBI. Tpuiiepn 4acTto JOCHIHKYIOTh
¢Gi3uuHi Ta eMOIiiHI MeXi ICHYBaHHS, 3aXOILTIOIOYH
msiiada HeOesIeKolo, sika Mae (aTtanbHy CUly il mpu-
Tarye. [Icuxonoriuni Tpujiepu MOENHYIOTh y cobi ene-
MEHTH TA€MHHUIII, TpaMH, CKIICHY Ta axy, 30KpeMa
CTpaxy, KU BIUTMBAE K HAa CBIIOMICTh, TaK i Ha MiJ-
CBiOMICTb [2, 426].

Ha BigmiHy BiJg 3BHYaHUX TPWIEPIB, IO HYacTo
PI3HATHCS MIBUAKHM TEMITOM 1 TUHAMIYHUMH TIOMISIMH,
TICHXOJIOTTYHI TPHIIEPH 3a3BHYail PONOHYIOTH OLIbLI
«THXMID) TAXIJ, 30CEPEIKYIOUNCH HA BHYTPIIIHEOMY
JKUTTI [IEPCOHAKIB, IXHIX MEPEKUBAHHAK. Y ICHXONO-
TIYHOMY TpHJIepi 30BHINIHI MOMIi 31aTHI CIIPOBOKYBATH
MIMOOKY BHYTPIIIHIO KPHU3Y.

3rigHo 3 A. ITanacoBchkoro Ta A. T0JI0BHEO, KiHO-
TEKCT BMHHKAE Ta (YHKIIIOE y KOHTEKCTI Mac-Mejia
1 € ONHUM 13 BUAIB MemiaTeKkcTy. Moro po3misiiarTh
MOpSI 3 IHIIUMH EKPaHHUMHU TEKCTAMH, TAKHMHU SIK
KOMIT IOTE€pHI Ta TeJeBi3iiiHi TeKkcTH, popMyIoun eTUHY
TPYIy 3aBISKH ayJiOBi3yalbHOMY CIPHHHATTIO iHpOp-
Marii [2, 426].

KoHnenTt mosHadae OJMHHINI MEHTAJIBHUX Ta IICH-
XIYHHUX PECypciB CBIJOMOCTI Ta CIyTye JUlsl MOSCHEHHS
iHpOpMAaIiHOI CTPYKTYpH, sKa, SK CIEMEHT IIaM sTi
i BOIHOYAC OCHOBA MEHTAJIBHOTO JEKCHKOHY Ta KOH-
HENTyaJbHOI CHCTEMH, BioOpaXkae 3HaHHS W JOCBIX
monunu [4, 34]. Konuent FEAR € ogHUM 13 HAUITONIH-
PEHIMINX 1 OXOIUTFOE MIMPOKHUIA CIIEKTP TEM — BiJI 1HAUBI-
JyalTbHHUX CTPaxiB JI0 COIIATBHUX SIBHIIL.

VY kimemarorpadi, 0coOIUBO B JKaHPI MCHXOJOTIY-
HOTO TpUJIEpa, CTpax BUKOPUCTOBYIOTH JJISI CTBOPEHHS
HaTpyry Ta JAOCTIKCHHS IONChKOI rcuxiku. Lle yHi-
BEpCAIbHA EMOLLis, IO Bmo6pa>1<ae IHCTHHKT caMo-
30epexeHHs, 1 BOHa MOXe K PyHHYBaTH OCOOHCTICTD,
3aqumiatodun i OesmopajgHOIO, Tak 1 MOOini3yBaTu
BHYTPIIIIHI CHJIH JUIS pearyBaHHs Ha 3arposH [4, 35].

Crpax € 0a30BOI0 €MOIIi€l0, IO BUHUKAE K peak-
I[isl Ha peaJbHy YW ysABHY 3arpo3y. BiH € BpomkeHnM
MEXaHI3MOM BIDKUBaHHS [7, 157]. BepOanbHi mposiBu
CTpaxy 4acTO BKJIIOYAIOTH ONHC TPHBOKHHUX CHUTYaliH,
EMOIIIHY JICKCUKY T4 PUTOPUYHI TUTAHHSI.

TakuM 9MHOM, KOHLENT CTpaxy € OararorpaHHUM
1 BOXKJIMBUM JJISL PO3YyMIiHHSI TIOACBKUX €MOIIiH Ta mose-
JIHKH.

[Iporioryemo po3mistHyTH 105 aHTTIHCEKOMOBHHX
OJMHMIb HA TTO3HAKY CTpaxy, sIKi HaM BJIAJIOCS BHITY-
YUTH 3 KIHOTEKCTIB Ta CYOTUTPIB TAKUX MCUXOJOTTUHUX
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TpwiepiB, sk “Saw”, “Saw 27, “Saw 37, “Saw 47,
“Split”, “The Shmmg” “American Psycho”.

3a HAIIUMHU MiJpaxyHKaMd, B OCHOBI YOTO JIC)KUTh
METOJI KUIBKICHOTO aHami3y, JIGKCHYHI OIWHHMIN Ha
MMO3HAKY CTPaxy, SKi € BUTYKaMH, 3arajbHOI0 KiJIbKICTIO
27 onuHHIE, MO Bignosigae 20 BifgcoTKaM, KiIbKICHO
MEePEBAXKAIOTH CEPEe]] IHIIUX TPYIL.

Buryku ciyryioTh [l BUPaKEHHs MOYYTTIB i eMo-
i, a He JIJIS 1X IMO3HAYCHHsI. [XHE CIpaBKHE 3HAYCHHS
BUSIBISIETBCSL JIMIIC B KOHTEKCTI YCHOTO CITLIKYBaHHS
yepes BiAMOBIAHY IHTOHAIIIO Ta JI0JJaTKOB1 HeBepOabHi
3aco0u, Taki sk Mimika ikectu [11, 156]. V kiHoTekcTax
AHTIIIACPKOMOBHHUX TICUXOJIOTIYHUAX TPHIIEPIB MOXKEMO
BH3HAYHUTHU BUTYKH SIK TaKi, 0 HATHITAIOTh aTMOC(epy
TPUBOTH, HANPHUKIAA: “Oh my God!” (4) — «O Fooce!»',
“Who the fuck are you?!” (4) — «Xmo mu 6 6ica maxuiiy,
“Help!” (4) — «{lonomoorcimp!»; BiTOOpakaroTh MaHIKY
1 0e3BUXiJb MepCcoHaXiB, Hanpuknan: “Ok, ok, ok...”
(5) — «I'apa3o, eapaso, eapa3za...» ado “Please! [ wanna
go home!” (5) — «byowv aacxa! A xouy dooomy!».

HactymHoto 3a 9HCENBbHICTIO € TpyIa MOBHUX O/IU-
HUIb, SIKI BIICPalOTh POJNb MOBTOPEHB, 3aralibHOIO
KIJTBKICTIO 22 OAMHMII, 110 Bignosigae 20% Bij 3arajb-
HOT KinbKocCTi. [ToBTOpeHHs — 1ie cTriicTiyHa ¢irypa,
sIKa BUHHWKA€ BHACIIJIOK HAaBMICHOTO HAKOIMYCHHS
MEBHUX MOBHHX CJICMCHTIB B OJHOMY BHCIIOBICHHI,
TaKUX K OKpeMi 3BYKH, CJIOBa, CIIOBOCIIOIYYEeHHs abo
CKJaJHINI CHHTAaKCH4HI CTpyKTypHu [3, 307]. Bucios-
JIIOBaHHS 3 TIOBTOPCHHSAMH, sK-0T “What the... What
the fuck..?” (4) — «LLo 3a... lL]o 3a wopmiens..?», CBi-
4aTh NPO AE30Pi€HTAII0. YCi Il eIEMEHTH OCUITIOIOTh
arMoc(epy cTpaxy Ta HalpyTu, poOJIsTuu mepeKuBaHHS
HepCOHa)KiB OLIBII pealbHUMI JUls VIsfaqa. IToBToO-
PCHHS CIIB € Ba)KJIHMBHM 1HCprMeHT0M UL nepe):[aql
KOHIIEIITY CTPAXy, aJKe BOHH Ii/IKPECIIOIOTh EMOLLiiHY
IHTEHCHBHICTb 1 CTBOPIOIOTH HANPYTyY. Y KiHemarorpadi
MTOBTOPH YaCTO MOETHYIOTh 13 Bi3yaabHHUMH eeKkraMu
9H MY3HKOIO, CTBOPIOIOYH PUTM, IO MTOCHIIIOE CIIPHIA-
HATTA cTpaxy. @pasu Ha kxwrant “Stop! Stop!” (2) —
«3ynunucy! 3ynunucwy!» BimoOpaxaroTs crpoOu Tmep-
COHa)Ka 3yNMUHHUTH HEeOEe3MeKy, HaroJomyloun Ha Horo
6e3mopanHocti. KoMyHIKaIlist B TAKHX MOMEHTaX JOTIOB-
HIOETHCSI HEBEPOAIBHOIO MOBEIIHKOI0, SK-OT YKEeCTH
Ta MiMiKa, K1 MiJICHITIOI0Th eMOIIiITHE CIIPUHHSATTSI.

EmoniiiHo 3a0apBiieHi JISKCHMYHI OIUHWII, 3arajb-
HOIO KUTBKICTIO 19 omguHuik, mo Bigmosigac 14% Bixg
3arajbHOI KIIBKOCTI, CIYT'YIOTh IUIS OMHUCY IOYYTTIB,
a TaKoX JUIs Tiepefavl eMOLIWHUX BIJTIHKIB OIiHIO-
BaHHS SIBUI, TOJIHM, mronmeil. EmormiiiHo 3abapBiieHi
MOBHI OJIMHHUIII TEPEJar0Th IIHOIITY Ta BaXKIUBIIIY
iHpoOpMalio, HiXXK HEHTpalbHI CIO0Ba, 3aBASKU CBOIH
CeMaHTHKO-TIparMaTuyHii mpuponi [3, 309]. Hampu-
knan, “Oh, maybe you are afraid too” (7) — «A moorce,
mu medic boiwicsy, e IeKceMa afraid Bkasye Ha oMip-
HI/II/I cTpax. ¥ (bpa31 “Yeah, oh my gosh, you frightened

7 (6) — «Tax, Booce miil, mu meHe HANAKABY cTpax

BI/Ipa)KeHO CHJIBHIIIE, X04a BiH 3aJIMIIAE€THCS HA TIOMIp-
HoMy piBHI. ®paza “I'm freaking out” (7) — «A 60dice-
8onit0 6i0 cmpaxyy» CBITYUTH TPO 1CTOTHE 3pPOCTaHHS
CTpaxy, ToAl sIK the thought of being hurt filled her with
dread (7) — Oymka npo me, wo iti mosce Oymu bonsue,

'Tyr i mani nepekiaja yKpaiHCbKOK MOBO HAlIC)KUTh aBTO-
pam crarTi.
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HanosHuna i cmpaxom BKa3ye Ha CBIIOMY 3arposy
i mmbmi nepexxuBanns. Hapemri, she was filled with
primal terror (7) — ii oxonue nepgicHull sHcax iMOCTPYE
HAWBHIIMH CTYMiHB CTpaxy, IO € Iapani3yBaJbHOIO
IHCTUHKTHBHOIO PEaKIII€xO.

HacTynHuMM 32 YHCENBHICTIO € OKJIMYHI KOH-
CTPYKIIii, sIKI CTAHOBJIATH 16 OAMHUIIG, IO BiIMOBiNAE
12% Big 3aransHOl KinpkocTi. JI. TroTIOHHUK 3a3Hayae,
10 OKJIMYHA KOHCTPYKIIiS — IIe TpaMaTuIHa CTPYKTYpa,
sgKa BHpa)ka€ eMOLiiHMN cTaH abo peakuilo MOBLH,
9acTO 3 BUKOPUCTAHHSIM OKJIMYHHUX CNiB a00 BHUpas3iB,
Ta BHUKOPUCTOBYETBHCS Ui Iepeladi CHIBHHUX EeMO-
i, TaKWX SK PaJicTh, THIB, CTPaxX YW 3/IMBYBaHHS.
YV nuceMoBil hopMi OKIMYHA KOHCTPYKLIA 3a3BHYai
3aBEPIIYEThCS 3HAKAMH OKJIHKY [5, 162]

OKIMYHI KOHCTPYKIlii B ICHXOJOTTYHUX TpHepax
BIZIrpaloTh BaYKJIMBY POJIb y TIepenadi eMomiil i CTBO-
penHi HampyxeHol armocdepu. @paswu, sik-ot “Help!
Help me! Oh shit. I'm probably dead” (4) — «onomo-
acimv! [lonomoacimo! Om mpscys, s madbyms emepy;
3acBiMUyOTh TOTpeOy Oe3neku. OKIMKH, HaNpUKIAI,
“Get me outta here!” (3) — «Bumsaenimo mene 36i0cu!y;
BKAa3yIOTh HA TEPMIHOBICTb BTEUI.

A. BOBK BH3Haua€ OKIMYHO-TTUTATIBHI KOHCTPYKIIii
SIK TakKi, 10 MOEJHYIOTh EMOIIMHNAN 3aKJIMK 3 MUTaH-
HSAM, MIJKPECIIOIYM CTpax 1 HaMaraHHs 3pO3yMITH
cutyauito [1, 9]. Hanpuknan: “What is this? Help!”
(2) — «ll]o ye maxe? Jlonomoosicims!».

Haiirikaginror, Ha Hall MO, BUIANACS Tpyra
MOBHHUX OIWHHIb SIK BHPA3HHKIB CTpaxy, SKi perpe-
3€HTYIOTh HEIEH3YpHY JIEKCHKY (3arajibHOI0 KiJIbKi-
ctio 15 ommuunms, mo Bignmosimae 11% Bim 3aranpHOl
KuUTbKOCTi). HeHOpMaTHBHA JICKCHKA € BaXKJIMBUM elie-
MEHTOM PO3MOBHOI MOBH B IICHUXOJIOTIYHHUX TpuUiepax.
Bona BigoOpaxae rmmOOKi emollii MepcoHaxiB, Taki
K THIB 1 CTpax, MiIKPECIIOIOYH IXHii BHYTPIIIHIA cTaH
y KpUTHYHHX cuTyamisx. ®pasu Ha kmrant “Who the
fuck are you?!” (4) — «Xmo mu 6 6ica maxuii? !» 1 “Open
the fucking door!” (4) — «Biokputime yi xasimi 0gepi!»
JEeMOHCTPYIOTh BHUCOKHH piBEHb E€MOLIWHOI Hampyru
Ta BKa3yrOTh Ha IIOK 1 BiT4ai.

[MuraneHi KOHCTPYKINT TpencrtaBineno 11 oxuHu-
nsgMH, 1o Bignosimae 8% Bix 3arajabHOI KIJBKOCTI.
Peuenns wa xwrrant “What are you doing?” (3) —
«llJo mu pobuw?» ta “Who are you?” (3) — «Xmo mu
makui? » BiIoOpa)aroTh HEBU3HAUCHICTH 1 CTpax mepe;t
HEBiIOMHUM, BKa3ylOTb Ha IIMOOKMI BHYTpIIIHINA KOH-
(ITiKT IepCOHaAXIB.

Jami posrisHeMo 06ipBaHi pedeHHS. IX KilbKicTh
CTaHOBHIJIA 8 OAUHHUIIb, 110 BiAOBigae 6% Bij 3araabHOI
KiJIbKOCTI. 3a A. 3arHiTkoM, 00ipBaHi pedeHHs — 1ie KOH-
CTPYKIIii, sIKi € He3aBEPIICHIMH Uepe3 IeBHI CHTYaTHBHO-
nparmMariyHi yuHHWKE [3, 305]. OGipBaHi pedycHHS,
SK-0T “What is... What?...” (2) — «ll]o ye... I[]o?...»,
Bi10OpaXXar0Th PO3ryONICHICTh 1 ICUXONOTTUYHUI THCK.

HaiiMeHm HamoBHEHHMMH € TpymH, chopMoBaHi
3 MeTaop, MOPIBHIHD Ta MPSMHUX 3BEPTAHb.

Hi6panwuii pakTnyHuil MaTepian AaB 3MOTY BUSBUTH
muie 3 BUMAJIKW BUKOPUCTaHHA MeTadopH, IO CTa-
HOBUTH 2% BiJ 3arayibHOI KinbkocTi. [locmyroByBanHsS
MeTapOPUYHUMK BHpa3aMH YMOXKIIHBIIIOE aBTOPOBI
BiI0Opa3uTH 37aTHICTH JIFOJMHH BJIOBIIOBATH TOMAI0-
HICTh MK PI3HUMH i1HAMBIJAMH, Ki1acaMd 00 €KTiB,
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a TIOTIM 32 IIEF0 CXOXKICTIO MIEPEHOCUTH Ha3BH CIIPABIK-
HBOTO HOCIS 4 (PYHKIIT Ha XapaKTepH30BaHy 0CO0y
abo mpenmer [10, 16]. Hampuxnan, y BHUCIOBIEHHI
“A chill ran down my spine” (5) — «Mopo3s npobie no
MO€EMY miny» CTPax MOPIBHIOETHCS 3 MOPO30M (UMMOCH
XOJIOZIHUM, HETPHEMHHUM), 0 Ma€ HETAaTUBHHUU BILTUB
Ha Gi3UYHUN CTaH JIOAUHU.

[TopiBHSIHHS MPEACTAaBIECHO 2 OAMHUIISMH, IO CTa-
HOBUTH 2% Bij 3araiabHOl KiIBKOCTI. 3a BU3HAYECHHIM
O. XapamaH, TOPIiBHSHHS — II¢ 3iCTaBICHHS PI3HHX
SIBUIL] HA OCHOBI CHIJIbHUX O3HaK [9, 627]. Hanpuknan,
BucJOBJICHHS “I felt like a rabbit in a hunting trap” (7) —
«A nouysanace nave KponuK y MUCIUBCLKOMY KANKAHI»
LTFIOCTpY€ Bpa3lUBICTh MEpCOHAXa, a Ppasza “My blood
felt like a lump of ice” (7) — «Mos kpoé Henaue nepe-
meopuiacsy Ha Opuny abo0y» TIIKPECITIOE CUIBHUN
CTpax i 0e3CHIIIsL.

['pymy MOBHHX OIHMHUIIG, IO BiIrpalOTh POJIb Ips-
MUX 3BEpHEHb, (popMyroTh 3 oquHuMi (2% Bix 3aranb-
Hoi Kinbkocti). IIpsimi 3BepHeHHS, Taki gk “Help me!
Help!” (1) — «ﬂonomoofcimb/ Jlonomooicimey an “I ’m
scared, Daddy...” (4) — «Meni CMPAUHO, MAMOUKY ..
JICMOHCTPYIOTh Bij4ail i HOTpely MiATPUMKH, CTBOpIO—
FOTh BiAUyTTS O€3BUXO/II Ta BPA3THBOCTI.

XapaKTepHOK OCOOIHBICTIO BHPaKCHHS KOHIICTITY
CTpaxy B aHDIIHCHKOMOBHHX KiHOTEKCTaX MCHXOJIOTid-
HUX TPUIEPIB € Te, 1[0 B MEXaX OAHI€I CHHTAKCUYHOI
CTPYKTYPH MOKE TTOEJJHYBATUCH KiJIbKa ICKCHYHUX OJTU-
HUIG 3 pi3HUX rpyn. Hanpuknan, y npuknam “What the
fuck’s wrong with you?! No! No!” (1) — «Ta wo 3 moboio
6 Oica ne max?! Hi! Hil» IpOCTEKYEMO BUKOPUCTAHHS
OKJTMYHO-IUTANbHOT KOHCTPYKIIT, TGKCHIHUX OXUHHILb,
o BlHleaIOTB pOJIb BHTYKIB, TOBTOPCHb Ta HEIICH-
3ypHOi nekcuku. Ha mpuknani “What is this place??
What is this place?!” (2) — «LL{o ye 3a micye? Lo ye
3a micye?!» 6aUNMO, 110 B MEKAX OAHIET CHHTAKCHYHOT
CTPYKTYPH HasBHI 3allUTaTbHA KOHCTPYKIIiSl, OKIIMIHO-
MUTaIbHA KOHCTPYKISI TA IIOBTOPCHHS.

[Ipoanani3yBaBIIM MpPEACTaBIEHI TPYNH MOBHUX
OZIHHIb HA TO3HAKY CTPaxy, JOXOAMMO BHCHOBKY, IO
HaI/IqI/IcneHHlmy rpymy (GopMyIoTh BUTYKH (20%), mo
3yMOBJIICHO HaMipoM (S[K aBTopa, TaK i Nepekiajaia)
aKIICHTYBaTU Ha €MOLIHHMX peakuisx mepcoHaxis. Lle
MiATBEPKYE, IO CTpax y ICHXOJIOTIYHUX TpHIIEpax
4acTo MepelacThCs Yepe3 MUTTEBI Ta IHTCHCHBHI €MOITii.

3HayHa KUTBKiCTh TOBTOpeHb (17%) cnpusie mocu-
JICHHIO €MOI[IMHOTO BIUIUBY 200 aKTyajli3yBaHHIO MEB-
HUX CIOKCTHHX €JCMEHTIB, IO CTBOPIOE BiTUyTTS
HaNpPYy>KEHOCTI a00 TPHBOTH.

14% npukiaiiB eMOIIHHO 3a0apBICHOT ICKCHKH BKa-
3yI0Tb Ha BOXKJIMBICTB aTMOC(EPH CTPaxy, 1110 IPOTHO3Y€
3arajJpbHUN HacTpil y Tpmiepax. 12% OKJINYHUX KOH-
CTPYKIIi YBUPA3HIOIOTHh €KCTPEMalIbHI €MOIIIHI CTaH!
MEPCOHAXKIB, BIMOOpPAKAIOUM XapakTep TPUIEPIB, He
Hanpyra Ta HECIOAIBaHKH € KIro4oBUMHU. Jlume 2% mpu-
KJIa/1iB IpUMagac Ha MeTa(opu Ta MOPiBHIHHS, IO CBij-
YHUTH PO 30CEPEINKCHHS OLTBINOT yBaru Ha Oe3nocepe-
HIX €MOI[ITHUX BHUCIIOBIIOBAaHHSX, HIXK Ha 00pa3HOCTI.

[MuTanbHi KOHCTPYKLIi 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTh
JUIS Tiepesiadi HeBU3HAYCHOCTI, TPUBOTH Ta BHYTPIII-
HBOTO KOH(IIIKTY MEPCOHAXKIB, & TAKOX ITJIKPECICHHS
IXHBOTO CTpaxy Iepei HeBiJOMHM a0 CYyMHIBIB B TIpa-
BUJIBHOCTI Jid. 3amuTaHHS, SKi MEPCOHAXI CTaBIATH
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co0i ab0 1HIMM, MOXYTh aKTyalli3yBaTH 1XHI IEepPeKH-
BaHHS Ta IiIBUIIYBATH HAIIPYTY B CIOXKETI.

OKJINYHO-NTUTANbHI KOHCTPYKIT BKUBAIOTH Iijl 4ac
EMOITITHOTO MiOMY, KOJHM TIEPCOHaX HaMaraeThCs
OTpPHMATH BIJIMOBI/b, BiTUyBalOYN TIIMOOKHA cTpax abo
naHiky. Lle cTBoproe armocdepy xaocy Ta OGe3BHXOL,
MiIKPECITIOE KpaiiHi eMoLil i TOCUITIOE APaMaTH3M CLICHH.

HenensypHy JIGKCUKY BHKOPHUCTOBYIOThH JJISi BHUpPa-
JKCHHSI CHJIBHHMX EMOIliH, TaKuX SK CTpax, THIB a0o
BiJUaif, M0 POOUTH MEPEIKUBAHHS MMEPCOHAXKIB OLITBII
ABTEHTHYHUMHU Ta IHTCHCUBHUMHU.

TakuM 4MHOM, aHaNi3 MOBHUX 3aCO0iB BUPAKECHHS
KOHIIENITY CTPaxy y ICHXOJIOTIYHHX TPHIIEpax 3acBill-
qye€ MepeBaKaHHs MPSIMHUX SMOILIHHIX BHCIOBIIOBAHb,
K1 BUKJIMKAIOTh CHJIBHI peakiii y misnauis. Lle akien-
Ty€ MParHeHHs CTBOPUTH MAaKCHMaJbHO HATPYKEHY Ta
EMOIIIHHO HAacHUeHY aTMochepy.

[Ncuxomoriuni Tpwiepun HaOHPAIOTH IMOMYJISIPHOCTI
10 BCbOMY CBITY, TOMY € CIPaBXHBOIO 3HAXIAKOIO JJIst
nepekiaaadi. Lleii skaHp 3aBOpOXKye€, CIIOHYKAE JI0 TIIU-
0OKOrO 3aHypeHHsI B CloKeTHI iHTpurn. OnmHak mepe-
KJIaJl MOBHHX 3aC00iB, sIKi BHPQXKAIOTh KOHIIENT CTPaxy,
MOYKE CTaTH CKJIaJHUM 3aBJaHHsIM. ToMy MpOMOHYyEMO
CKOHIIEHTPYBAaTHCh Ha aHaji3i CHOCOOiB mepeKmamy
MOBHHX OJIMHHIIb, K1 PEIPE3CHTYIOTh KOHIENT FEAR.

Cepell OCHOBHHX CIIOCOOIB MEpPEKIany JICKCHIHUX
OJIMHUIIb B aHMIiNICBKOMOBHUX KiHOTEKCTaX MCHXOJO-
TYHUX TPUJIEPIiB BUPI3HIIOTH MEPEKIa 3a JOIIOMOTOI0
ITOBHMX €KBIBaJICHTIB, YACTKOBUX €KBIBAJICHTIB, TOCIIIB-
HOTO TepeKiany Ta OIKCOBOTO Mepekiany. Buxopwuc-
TaBIIM METOJ KUTbKICHOTO aHaili3y, MU 3’SICyBaJHd, 110
HAMOUIBITY KITBbKICTh JEKCHYHUX OJMHUIIL HA TMTO3HAKY
CTpaxy MEepeKIaZCHO 3a JOIIOMOTOI0 T000py YacTKO-
BHX CKBIBaJICHTIB (BChOTO 49 OJMHMIIb, IO CTAHOBUIIO
47% Bin 3aranbHOi KinmbkocTi). [lepeknagad BoaeTbes
JI0 TIOCTYTOBYBaHHS YaCTKOBHMH €KBiBAJICHTAMH, KOJIN
YKpalHCBKHI aHAJIOr Ma€ iHIN JIGKCHYHI YU CTHIIiC-
TUYHI HIOAHCH, aJie Tepenae cxoxe 3HadeHns [11, 162].
Hanpuknan, dpasy “What the fuck?” (3) moxHa niepe-
KJIACTH JIBOMa criocobamu: «Ilfo ye 3a xpiHb ?» Ta «lllo
3a yopmigna?» 1 mepumi, i JpyTHid BapiaHTHU MEPEKIATy
100pe nepenaoTh 3MICT OPHUTIHAIEHOTO PCUCHHSL.

Jpyrum 3a KiJIbKICTIO € crocid AOCTIBHOTO Tmepe-
knaay (43 omuHUI, O cTaHOBUTH 41% Bin 3aranbHOT
KutekocTi). [Ipu mocimiBHOMY Tiepekiajii KOKHE CIIOBO
MEPENAETHCS Y TAKOMY JK MOPSIKY, SIK 1 Y BUXITHOMY
TEKCTi, Hanpuknan: “A chill ran down my spine” (3) —
«Mopos npobie no moemy miny».

TpeTiM 3a KUTBKICTEO TIEPEKIIaICHUX JICKCHIHHUX OJIH-
HUIIB € 100ip TOBHUX CKBIBAJICHTIB Y MOBI, SIKOO IIepe-
kJanaroTh (12 oguHMIb, 1110 CTaHOBUTH 11% Bij 3araiib-
HOT KiJIbKOCT1). [TOBHI €KBIBAJICHTH — 11€ BHITaJIKH, KOJIN
ICHY€ MpSMUI yKpaiHChKUN aHAJIOT, SIKUH repeae Toi
camuil eMOIIMHUI 3apsil, 3HAYCHHS 1 CTIIIICTUYHY CIIpSI-
MoBaHicTh [8, 62]. Hampukinaz, anniiiiceke “Fuck!” (4)
Moxe OyTH mepexyiafeHo sk «Yopm!». Baxnnso, mo0
YKpalHCBKHI €KBIBaJICHT 30epir Ty * IHTEHCHBHICTh
arpecuBHOCTI Ta 00PA3IUBOCTI.

YeTBepTUM € CIOCIO OMHCOBOTO NEPEKIary, SIKUif
CTaHOBUTH 1% BiI 3arajbHOI KUIBKOCTI Tepekiaje-
HUX JICKCHYHHUX ONUHHIb T4 CHHTAKCHUHHUX CTPYKTYD.
OmnwcoBuil epekia BHKOHYIOTh, KOJIA HEMA€E MOXKIIH-
BOCTi 1000py a/IecKBaTHOTO €KBiBaJIEHTa B MOBI, SKOIO
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nepeknananTts [6, 90]. Hanpuknan: “You are scared
about room 237, aren't you?” (6) — «Tu 6oiwcs moeo,
wo 6 kimnami 237, uu He max? ».

OTxe, y pe3yabTaTi MPOBEACHOTO aHAJI3y CIIOCO-
0iB TIepeKIay JCKCHIYHUX OJUHHIb Ta CHHTAKCHIHHUX
CTPYKTYp 3 OHEpPTSIM Ha KUTbKICHHU ITOKAa3HUK BUSB-
JICHO, [0 HANOIIBII BUKOPHCTOBYBAaHMM METOIOM
€ 1001p YaCTKOBHX EKBIBAJICHTIB, SIKUI CTAHOBUTH 47%
BiJI 3arajbHOI KiJbKOCTI. Lle CBIIYUTH MpPO HASIBHICTH
B YKpaiHCbKili MOBI JIEKCHYHMX OJMHHUIb, IO BTLIIO-
FOTh CXOXI, aji¢ HE iEHTHYHI CEMaHTHYHI Ta CTHIIiC-
THUYHI 3HAUYCHHSI, 30epirarodn eMouiiHy iHTEHCUBHICTh
opuriHaiy. JI[pyrum € MeToj JOCIIBHOTO MepeKiaiy,
0 BKa3ye Ha MOXJIMBICTH TOYHOIO BiATBOPEHHS
CMHCJIOBUX 1 CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp BUXIJHOTO TEK-
cTy. J1o6ip TOBHUX €KBIBaJCHTIB TPAIISETHCS pifle,
0 CBITYHMTH MPO OOMEKEHY HAsBHICTh IMOBHUX BiJI-
MOBIIHUKIB JUJISl JIGKCHYHHUX OJMHUIb, SIKI BHUpaXKa-
I0Th cTpax. OmnuncoBuil mepexsaj, 3acTOCOBYBAHUI
y BHITQJKaX BIJICyTHOCTI aJIeKBaTHUX CKBiBaJCHTIB,
CTAaHOBUTH Juine 1%, mo MiATBEp/DKYE 31e01IbIIOTO
e(peKTUBHICTH 1HIIUX METO/IIB.

VY mporieci nepekiagy MOBHHUX 3aC00iB BUPaXCHHS
xoH1enty FEAR B aHITICHKOMOBHHX KiIHOTEKCTaX MCH-
XOJIOTTYHHUX TPHIIEPIB YKPATHCHKOKO MOBOIO TIepeKJiaiad
MOXKE 3ITKHYTHCS 3 JEAKMUMHU CKIIQIHOIIAMHU. 3-TIOMIXK
TaKHUX CKIIQJHOIIIB BUPI3HSIOTh:

[To-mepiie, eMmoNiiiHMI KOHTEKCT: I  IbOTO
JICTallbHIIIe PO3MISIHEMO AHMIIHCHKOMOBHY JICKCEMY
fuck y mepeknamax ykpaiHCBKOIO MOBOIO. B ykpain-
CbKid MOBi € 0arato eKBiBaJICHTIB JUIsl mepenadi Iiel
nexcuuHoi ojuHMI. [lepexiiagad MoXe MiIaToBy-
BaTH IHTEHCHBHICTH JIOpaHOTO CKBIBaJCHTa B Iepe-
KiIani. Y HaBeICHHX HIDKYE NPUKIANax BUTYK fuck
MEPeKIaZCHO JBOMa CHOCOO0aMHU — 3 BUKOPUCTAHHSIM
HasBHUX y MOBI €KBIBaJCHTIB Orsaxa Ta uopm. Hampu-
knan: “Fuck! Shit!” (4) — «buixa! Tpacys!y abo x
“Fuck!” (4) — «Hopm!».

Hactynni mpukinagy AeMOHCTPYIOTh Pi3Hi Bapiamii
nepexitany ¢hpas i3 TekcuaHoIo oguHuIeo fuck. L{ikaso,
IO CIIOBA XpiHb Ta 4OpMIigHs € MAWIHMBUMHU B yKpaiH-
CBKiil MOBI1, MalOTh HETaTUBHY KOHOTAIII}0, aJie HE Csira-
I0Th MaKCHMAaJIbHOI 1HTEHCUBHOCTI. Takoxx BapTo Bif-
3HAUUTH, IO YKpaiHCBKI €KBIBAICHTH wopm Ta 8 bica
MAaIOTh peTiriiHmiA miaTekcT. Hanpukan:

“What the fuck?” (4) — «LLjo ye 3a xpinv?»

“What the fuck?!” (1) — «LL{o 3a uopmigua?!»

“Who the fuck are you?! Who the fuck are
you???!!!” (1) — «Xmo mu 6 6ica maxuii?! Xmo mu
6 bica maxuti???!!1»

“What the fuck'’s wrong with you?! No! No!” (1) —
«Ta wo 3 moboio 6 bica ne max?! Hi! Hi!»

Hacrtymae, Ha 1m0 BapTo 3BEpHYTH YBary, — IpH-
KMETHUK fucking. IHakmme kaxydw, fiick MOXKe BHKO-
PHUCTOBYBAaTUCS il sl TBOPEHHS IHIINX CIiB, 30KpeMa
IMEHHUKIB, ITiJICHITIOI0YH IHTEHCUBHICTB 3JI0CTi Ta arpe-
cii, Hanpuknan: fucking bitch — knsme cmepeo, fucking
door — kaami 0eepi. Abo x ¢ppasza “Don't you leave
me here you fucking bitch!!!” (2) — «He xuoau mene
mym, kaama cyko!!!». Te came 'y dpasi “Open the door!
It'’s not funny! Open the fucking door!” (2) — «Biouunu
oeepi! [le ne cmiwno! Biouunu knsami osepi!»

ITin wac mepexyany BaXJIMBO 30€perTé eMOIiiHy
IHTCHCHUBHICTH (ppa3u: TOCIIBHUN MEpPEeKIIag MOXKE CIO-
TBOPHUTH CEHC, TOJII SIK aJIANTAIlisl — BTPATUTH OPUTiHAb-
HUHl TOH. 3BiJICH BUIUIMBAE HACTYyIIHA ITPpo0iIeMa, 3 AKOI0
CTHUKAIOThCA MepeKyIaiadi, — 1€ BiICyTHICTh aIeKBaTHUX
eKBiBaJIeHTIB. He 3aBxau icHye mpsiMuil yKpaiHCHKUI
aHaJIOT JJIS MIeBHUX aHITIMCHKUX JIEKCHIHUX OXWHUIID.
VY TakoMy BHIIAAKYy NEpeKIIagadi 9acTo BAAIOTHCS 0
OIHCOBOTO MEPEKNaay, aje He 3aBkKAU 32 JOIOMOTOI0
HBOTO MOJKHA TaK Camo SICKpaBo, sIK 1 B OpUTiHAII, TIepe-
JIaTH CEHC CKazaHoro. BapTo 3ayBaXkuTH, 10 TOM1, KOJIA
HEMae TPSIMOTO aHAJIOra, KOPUCHO aIanTyBaTH TEKCT
Tak, 100 BiH 3ByuaB IIPUPOJHO JUIS LIILOBOT ayAUTOPI,
30epirarouu Mpu bOMY OCHOBHY 17€H0.

I, HaoctraHok, KynbTypHa crenudika. Ilepexian
HEIIEH3YPHOI JICKCHKU YacTO € JOCUTH BiIIIOBITaIbHAM
3aBJaHHSIM AT IEpeKajayda, ajke Taka JEKCHKa 4acTo
Ma€e KyJIbTypHI 0COOIHBOCTI B MOBI, 3 SIKOI IIepeKJiaa-
I0Th, Ta Y MOBI, SIKOIO TIEPeKIIaIaTh. Te, Mo B OIHIN
KyJIBTypl MOXE BBa)KaTHCs OOpa3NMUBHM, B IHIINA —
MOXK€ He MaTH Takoro egekxrty. ToMmy, mepes TUM SK po3-
MOYaTH NEPEeKiIaj, MOTPiOHO ACTaIbHO BUBYUTH KYIIb-
TYpHHUH KOHTEKCT opuTiHaiy. Lle momomMoxke 3po3ymiTH,
SK TIeBHI ()pa3 94U TEPMiHU MOXKYTb OYTH CIPUHHSTI
B iHIIIH KyJIBTYPI.

BucHoBkM Ta nepcnekTuBM AocaixkeHHs. OTxe,
Ha OCHOBI 3alpOIIOHOBAHOTO aHAI3y AHIIIHCHKOMOB-
HUX OJWMHUIb Ha ITO3HAKY CTPaxy MOKEMO 3pO3yMiTH,
HACKUIBKU BUTOHUCHOIO Ta (hUIIrpaHHOIO € Tpals Mmpo-
(becioHamiB mij 9ac mepexiIagy aHNIiHCHKOMOBHUX TICH-
XOJIOTIYHHMX TPUIIEPIB YKPATHCHKOK MOBOIO, HACKUIBKU
BOXJIMBO OyTH BHCOKOKBali(ikoBaHUM (haxiBieMm
y cdepi THTBOKpaiHO3HABCTBA, y NHTAaHHSIX ETHUKU
TUX KpaiH, MOBAMH SIKHX BH OIeEpyeTe. AJKe MPOCTO
3HaHHS MOBH HE JIONIOMOXKE 30eperTH BCi BIITIHKH
MOBH OpUTIHAIY Ta aJeKBaTHO BIATBOPUTH IX Y MOBI
nepeknafay. lllogo nepcnekTuB JOCHiHKEHHS, TO I[IKaBO
Oyno O 3’sicyBaTH MparMaTHYHUM MOTEHIiaJ aHawi30-
BaHWX ONUHMIIb, a TAKOK BU3HAYUTH, YU 30€PIiracThcs
3 ypaxyBaHHSM KyJBTYPHOTO PO3MaiTTS 000X Hamii
Takuil caMuil nparMaTUYHUN eeKT aHITiICBKOMOBHUX
OJIMHUII Ha ITO3HAKY CTPaxy B 000X MOBAX.
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